Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 12
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1. w'shesheth yamim Chag-haPesach ba’ Beyth Hini m'qom La™’zar
he’ir hamethim.

John12:1, Six days the Feast of Passover, came ‘o Beyth Hini,

the place of Lazar He had awakened the dead.

A2:1> ‘O odv "Inoods mpod &€ Mwepdv Tod mhoya HA\Bev els Bnbaviav,

1% o ’ o ” ) ~ bl ~
8mov Mv Adlapos, 6v fyerpev éx vekpdv "Inoods.

1 Ho oun hex hémeron tou pascha €lthen cis Béthanian,
Then six days the Passover came Bethany,
hopou én Lazaros, égeiren /- nekron
where Lazarus was, raised the dead
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2. waya aso-'o sham mish’teh o areb uMar’tha’ m’sharetheth
w’'La™’zar ‘echad ~ham’subim ‘ito.
John12:2 They made a feast there in the evening. Martha was serving,
and Lazar was one of those reclining
2> émolmoav odv adTd detmvov ékel, kat 1 Mdépba Sumkover,
6 8¢ Adlapos els Mv ék OV dvaketpévav cvv adT.
2 epoiésan deipnon ekei, kai hé Martha diekonei,

they made a supper there, and Martha was serving,

ho de Lazaros heis ton anakeimenon
and Lazarus one of the ones reclining
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3. watiqach Mir'yam mir’qachath ner'd’ w'yaqgar m’od ‘achath mish’qalah
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watasa’k ‘eth-rag’ley wat’ganeb ‘eth-rag’layu »’sa arotheyah

w’habayith hamir’qachath.

John12:3 Miryam took , very expensive nard perfume, one in weight.
She applied it to the feet of and wiped His feet dry her hair.
The house of the perfume.

3> 1 obv Mapiap Aafodoa Altpav pdpov vapdov maTikds moduTtipov HAewlsev
\ 4 ~ 9 ~ \ 9 /7 ~ \ 9 ~ \ 4 9 ~
Tovs modas o0 "Inood kal é€épaev Tals Oplbiv adTHs Tovs mHdas adToD-

1 8¢ oikia émAmpnbdn ék THs dopfis Tod popov.

3 hé oun Mariam labousa litran myrou nardou polytimou
Then Mary, having taken a pound of ointment spikenard of , expensive,
eleipsen tous podas tou kai exemaxen tais thrixin autés tous podas autou;
anointed the feet of and wiped off with her hairs His feet;
hé de oikia tou myrou.
and the house of the ointment.
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4. wayo’mer ‘echad mital’'midayu hu’ Yahudah ben- ‘Ish Q'rioth
yim'sor .
John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Ish Qerioth
would betray , said,

> Néyer 8¢ "Tovdas 6 "Tokapuarns ets [ék] Tav pabnrdv adTod,
e ’ 9 \ 4
0 p€AAov avTov Tapadidovar,

4 legei de Ioudas ho Iskariotes heis [¢k] ton mathéton autou, paradidonai,
And says Judas Iscariot, one of His disciples, to betray ,
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5. madu”a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh dinar w'nitan la aniim.
John12:5 “Why was the perfume not sold three denar and given to the poor?”
5> Awa Tl T00T0 TO VPOV 0VK €mPddn TpLakoolwv dnvaplov kal €860m TTwyols;

5 Dia ti touto to myron ouk eprathé tria dénarion
“Why was this ointment not sold for three denarii

kai edothé ptochois?
and given to poor people?”
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6. whu’ lo’~diber zo'th mechem’latho “al-ha aniim
ganab hayah w’kis hakeseph bh'yado w'nasha’ me’asher yasimu bo.

John12:6 He did not say this out of His compassion the poor, he was
a thief. The money purse was i1 his hand and he took what they placed it.

<6> elmev 8¢ ToOTO OVY BTL TEPL TRV TTWXGV EpLedev adTd, AAN’ &1L KAETTNS TV
KAl TO 'y>\m0'orc'>|<op.ov éxwv Ta Bo)\)\(')p,evo. éBé.o"roLev.

6 eipen de touto ouch hoti ton ptochon emelen ,

he said this not because the poor it mattered to ’
klepteés €n kai to glossokomon
he was a thief and the money box
echon ta ballomena ebastazen.
having the things being put in it he was removing.
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7. wayo’'mer haneychah-I yom q’burathi tsaph’nah zo'th.

John12:7 said, “Leave alone. She has hidden this the day of My burial.”
<> elmev ovv 6 "Inoods, Ades admv,

'l',va €LS T'T"IV 'f]p,épo.v TOG éVTG.d)LCLO'I.LOG p.,OU T'T’lp"f,]O"n (11’)1'(/)'

7 eipen oun ho , Aphes ,
said therefore , “Let be,

ten hemeran tou entaphiasmou mou terésé auto;
the day of My burial she may keep it.”
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8. 2 ha aniim tamid kem wa’ani ‘eyneni thamid .

John12:8 “ the poor shall always be yvou, but I shall not always be R

8> Tovs TTWYOoVs yap mavToTe éxeTe ped’ €avTdOV, épe € 00 MAvToTE éxeETE.
8 tous ptochous pantote echete heauton, de ou pantote echete.
“The poor always you have yourselves, but not always do you have.”
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9. wayish'm’"u “am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba abur

I’bado '+ gam-=lir'oth ‘eth-La™'zar he'iro hamethim.
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John12:9 Many people in Yahudim heard He was there. They came not
the account of only, also to see Lazar, He raised the dead.

9> "Eyve otv [6] SxAos modvs ék tdv "Tovdatwv oL ékel oty kal HABov od

\ \ 9 ~ J4 b 9 e \ \ 7 ” e\ R4 bl ~
dua oV 'Imoodv podvov, aAN’ tva kal 1ov Adlapov (dwowv ov Tyelpev éx vekpdv.

9 Egno oun [ho] ochlos polys ek ton Ioudaion ekei estin
knew therefore the great crowd of the Jews there he was,
kai €lthon ou dia ton monon,
and they came not because of only,
kai ton Lazaron idosin egeiren ek nekron.
also Lazarus they may see He raised the dead.
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10. w'ra’shey hakohanim hith’ya“atsu lcharog ‘eth-La™zar.
John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well.

<10> éBovAevoavTo 3¢ ol dpyLepels tva kal Tov Aalapov amokTelvoouv,

10 ebouleusanto de¢ hoi archiereis kai ton Lazaron apokteinosin,
took counsel the chief priests also Lazarus they might kill,
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1. g'’lalo ba’u shamah rabbim =haYahudim waya’aminu .

John12:11 many of the Yahudim had come there on His account
and believed

A1> &L oMot 8L’ adTéV Omiyov 1@V ‘Tovdalwv kal émloTevov els Tov 'Inoodv.
11 polloi di’ hypégon ton Ioudaion
many on account of were going away of the Jews

kai episteuon < ton
and were believing
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12. way’hi mimacharath kish’'mo a hamon rab ba'’u lachog hechag

- Y’rushalayim.
John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd came (0 celebrate
the feast when they heard Yerushalayim,

~ 9 4 e v \ e 9 \ 9 \ e 4
12> Tq) émadprov 6 ExAos moAvs 6 ENBwv els TV €opTiv,
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akovoavTes 6TL €pyetar 6 Imoods els Tepocdivpa
12 Té epaurion ho ochlos polys ho elthon cis ten heortén,
On the next day the great crowd, the one having come to the feast,

akousantes ho Hierosolyma
having heard Jerusalem,
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13. wayiq’chu 'yadam t'marim wa q'ra’tho
wayari u le’'mor Hosa™-na’ baru’k haba’ b’'shem Mele’k Yis'ra’El.

John12:13 they took of the palm trees in their hands
and greet Him. They shouted, saying, “Hosa na!
Blessed is the One who comes in the name of , even the King of Yisra’EL”

13> E\afov Ta Bata Tdv powvikwv kal €ENABov els VmavTow adTH kal éxpatryalov,
QQO'(vac'J.'61’))\0')/'r’|p,évos ) épxép.evos év c’wép,o.'rl, Kvpf,ov,
[kail] 0 Baoihevs o0 'TopanA.
13 elabon ton phoinikon kai hypantésin

took of the palm trees and went out to a meeting with
kai ekraugazon, Hosanna; eulogéemenos ho erchomenos

and were crying out, “Hosanna having been blessed is the One coming

onomati , [kai] ho basileus tou Israél.
the name of even the King of Israel,”

19YXYY 0 IY9AY AH4 q30 owyai 4n¥ay i
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14. wayim’tsa’ “ayir ‘echad wayir’kab “alayu »ckathub.
John12:14 found a certain donkey colt and rode on it. it is written,
14> edpwv 8¢ 6 "Inoods dvéprov ékdbioev ém’ adTd, kabms éoTiv yeypappévov,

14 heuron de ho onarion ekathisen auto,
and having found a young donkey, he sat on it,

estin gegrammenon
it has been written,
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15. ‘al-tir’i bath- hinneh Mal’ke’k yabo’ I'ak rokeb "al-"ayir ben=‘athonoth.

John12:15 “Do not fear, daughter of

Behold, your King shall come to you, seated on a colt, the young of a donkey.”
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15> M~} dofod, Buydtnpe Lidv- 180V 6 Bacileds cov épyeTar,
kaBpevos ém mdAov dvou.

15 Meé phobou, thygater ; idou ho basileus sou erchetai,
“Do not fear, daughter of ; Look, your King is coming,

kathémenos polon onou.
sitting a foal of a donkey.”

TIHE Y4 x40y AYrW499 vIR A4 vRAYIXY 6
¢ YWOTYA YT vALO IYXY JYTRY YT oWrAL 947x) w4
IR TN NNTT0D MpwiNTg 1anTRD rrnbm
15 apy-oa 721 PPV 230D 797D DT VAT RDNI W

16. w'thal’midayu lo’~hebinu bari’shonah =zo'th nith’pa’ar
zak’ru hi-ken kathub w’ken gam-"asu lo.

John12:16 His disciples did not understand ! of this at first,
was glorified, they remembered this was written ,
and that is what they had done

16> TadTa ovk éyvwoav adTod ol pabnTal To mpdTov, AAN’ dTe €d0Eachn Inoods
ToTe épvnobnoav 81 TadTa M ém’ adT yeypappéva kal TadTa émolnoav adT.

16 tauta ouk egnosan autou hoi mathétai to proton,
These things did not understand His disciples at first,

edoxasthe tote emnésthésan
was glorified then they remembered
tauta en gegrammena
these things had been written

kai tauta epoiésan
and these things they did to

xghd 4x0l~(4 w4473 Y4 7R W4 Y997 yaoay 17
WAL xWR Yoy yx4 40y 49P3-YY
NNES MYS-O8 INTPI DBR 1T WK 0O307 ITYN

‘DR DYR NN YN IRTTIR

17. waya idu harabbim hayu qgar’o ‘el=La’zar latse’th ~haqaber

waya ar ‘otho hamethim.

John12:17 The multitudes were bore witness He had called to Lazar
come out the tomb and awakened him the dead.

A'7> &paptiper odv 6 dxhos 6 dv per’ adTod dTe Tov Adlapov ébpvnoev
€k ToD pvmpelov kal TryeLpev adTOV €k VeKpDV.
17 emartyrei oun ho ochlos ho on

were testifying therefore the crowd, the one being

ton Lazaron ephonésen ¢l tou mnémeiou kai eégeiren auton ¢k nekron.
Lazarus He called out of the tomb and raised him the dead.
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18. al-ken hamon ha am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’ u “asah ‘eth-ha’oth hazeh.

John12:18 this reason the crowd of people went out to greet ,
because they heard He had done this sign.

18> 3ua TodTo [kal] vTMvTNoEY adT® O SyAos,
&1L fikovoav TodTo AVTOV TETOLMKEVAL TO ONIELOV.

18 dia touto [kai] hypéntéesen ho ochlos,
Therefore also met the crowd

hoti ekousan touto pepoiekenai to sémeion.
because they heard this to have done a sign.

IxL 49 W4 YAUETXE WA 7994 YA WTIAT 19
YAGHE YWy ylvoady aya wdrorx 4¢ (rova iy

DOORTT RS PIRTOR WK 13T owIRm e
IR R 0PI man 15win 8D 5owin oo

19. w’haP’rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor har’ithem ki ho eyl lo’ tho’ilu
hinneh zal-ha“olam nim’sha’k .

John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see
you shall surely not succeed? Behold, world is drawn 1

<19> ot oVv PapLoalol eimav mpos €avTois, Oewpelte 3Tl 0Ok BXPeAeiTe 0VEV-

b4 4 7 9 /7 9 ~ 9 ~
(de 0 koopos Omow avTod amijAbev.

19 hoi oun Pharisaioi eipan heautous, Theoreite ouk opheleite ouden;
Therefore the Pharisees said to themselves, “See you do not gain anything.
ide ho kosmos apélthen.
Look, the world went.”

WAYriL WAwid U9 xyuxwald ¥wa-los Yyx9v 2
1D OOWIN a3 Mnmgin? ovbwn 7ingis
20.u ha’olim "hish’tachaoth bechag ‘anashim Y'wanim.

John12:20 those who were going up (o worship at the feast
were some men of Yewanim (Greeks).

20> "Hoav 3¢ "EAAnvés Twves ék Tdv dvaBawvovtov tva mpookuviionowy év T4 éopTi)*
20 Esan de Hellénes tines ¢k ton anabainonton
Now there were some Greeks the ones going up
proskynésosin ¢n té heorté;
they might worship ' the feast.
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21. wayiq’'r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay’dah ‘arets haGalil

wayish’alu mi le’'mor chaphats’nu lir'oth ‘eth- .

John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah is in the land

of the Galil, and they asked him, saying, ¢ (Master), we wish to see R

21> odroL ovv mpocfiABov P\imrmw 16 o Bnboaida s INaddalas kal fpdTov
9 \ )4 4 )4 \ 9 ~ 9 ~
avTov Aéyovtes, Kipre, Oehopev Tov 'Inoodv Ldetv.

21 houtoi oun prosélthon Philippo to Béthsaida tés Galilaias,

These ones therefore approached Philip Bethsaida of Galilee,
kai eroton auton legontes, , thelomen ton idein.
and were asking him saying, , we want to see Rl

ey 44 AT Fr)A) 4977 2
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22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el=‘An'd’ray
w'An’d’ray uPilippus higidu ‘el=- .

John12:22 Philipos came and told Andray,
and Andray and Philipus came and told

22> épyerar 6 DiAvmrmos kal Aéyer T® Avdpéa, épyeTar Avdpeas

kal PiAmmos kat Aéyovowv 76 "Inood.

22 erchetai ho Philippos kai legei t) Andrea, erchetai Andreas
comes Philip and tells Andrew, comes Andrew

kai Philippos kai legousin tg
and Philip and they tell

Wagay9 4473w 30wa 349 Y4y owrai Yxy4 yoivy o
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23. waya an ‘otham wayo’mar ba’ah hasha ah sheyipho’ar Ben- .
John12:23 And answered them, saying,
“The hour has come for the Son of to be glorified.”

23> 6 8¢ "Imoods dmokplveTar adTols Aéywv,
"EAMAvbev 7 dpa tva 8o€achi) 6 vios Tod avBpamov.
23 ho de apokrinetai autois legon,

And answers them, saying,

Elelythen hé hora doxasthé ho huios .
“has come The hour may be glorified the Son of Rt
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24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im lo’~thipol hachitah ‘el- ha’adamah
umethah tisha’er I'badah w’ methah ta aseh p’ri har'beh.
John12:24 “Truly, truly, | say to you, unless a grain falls the earth
and dies, it remains alone; it dies, it bears much fruit.”

b \ b \ / e ~ 2\ \ ¢ 4 ~ 4 \ 9 \ ~ b ’
24> apmM apny Aéyo ORIy, €av P 0 KOKKOS TOD GLTOV TTETWV €ls TTV YTv amobavT,

9 \ 14 /7 9\ \ 9 /’ \ \ 4
aVTOS RLOVos péver: €av de amobavy, moAvv kapmov pépet.

24 amén ameén legd hymin, ean mé ho kokkos peson
“Truly, truly I say to you, unless the grain of having fallen
tén gén apothang, autos monos menei; apothané, polyn karpon pherei.
the ground dies, it remain alone. it dies, much fruit it bears.”

AYad4 YW)Y x4k 9343 25
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25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah
w’hasne’ ‘eth-naph’sho Ha olam hazeh yin'ts’reah I'chayey netsach.

John12:25 “The one who loves his life loses it,
and he who hates his life in this world shall preserve it everlasting life.”

25> 0 $LAdV ™Y Puymv adTod amoAdAveL adTNV,
kal 0 pLodv Ty fuymy adTod év Td) kéopw ToLTw els Lomv atdviov dpvAd&er adTv.
25 ho philon tén psychén autou apolluei autén,
“The one being fond of his life loses it,
kai ho mison tén psychen autou en tg kosmg toutd eis zoen aionion phylaxei auten.
and the one hating his life in this world life eternal shall keep it.”

YW ARA4 WY T4 YA AYx9W nJH Y Wa4v 2
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26. W chaphets 'sharatheni yele’k uba’asher ‘eh’yeh sham
gam~-m’sharathi wa y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi.

John12:26 “ deserve to serve Me shall follow , and where I am,
there My servant also. One serves Me bring honor to the Father.”

9\ 9 ’ ~ 9 9 ’ \ e 9 \ 9 \ 9 ~
26> €av épot Tis SLakovi), éuol dxolovbelTw, kal Emov elpl éyw ékel

\ e ’ e 9 \ ” 9/ bl \ ~ / 9 \ e /
KAl 0 SLAKOVOS O €JLOS €0TOL® €AV TLS €LOL JLAKOVT] TLULTIOEL AVTOV O TTATTP.
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26 diakong, akoloutheito, kai hopou eimi ekei

“ serves, let him follow , and where | am there
kai ho diakonos ho emos 5 diakoné timeései auton ho patér.
also My servant . serves , shall honor him the Father.”
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27. “atah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni
‘Abi ~hasha ah hazo’th “al-ken higa™ti lasha ah hazo'th.

John12:27 “Now My soul has become troubled. What shall I say?
My Father, rescue this hour? for this reason I came to this hour.”

27> Nov 1 fuym pov TeTdpakTaL, kal Tt elmw;
H('J.'rep, oOTOV jre éx TS ®pas 'rm'rr'r]s; Ao Sua TodTO ﬁkeov els 'r'?]v wpav 'rm'w'rlv.
27 Nyn hé psyché mou tetaraktai, kai ti ?

“Now My soul has been troubled, and what ?

Pater, soson tes horas tautes? dia touto €lthon eis tén horan tautén.
Father save this hour? because of this I came this hour.”

X447 Y4 yaAywasry Cve 4ray Yywox4 94) 94 2
1AT0 4474y
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28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’'meak wayetse’ ol ~hashamayim ‘omer pe’ar'ti
wa’apha’er “od.

John12:28 “My Father, glorify Your name!” A voice came forth the heavens, saying,
“I have glorified it, and I shall glorify it again.”

/ /4 4 \ »
28> maTep, d6Eacov oov TO Svopa.
MABev ovv dwv1) éx Tod ovpavod, Kal édofaca kal Ay So&dow.
28 pater, doxason sou to onoma. €lthen oun phoneé ek tou ouranou,
“Father, glorify Your name. came Therefore a voice of the heavens,

Kai edoxasa kai palin doxaso.
both I glorified it and again I shall glory it.”

oywy YWo4 “IJ‘W‘F“/T yoWww aww Wi aWwoz Woay i
X4 494 Y4y v+ Y4y

VAW OYT TR WwnY mne DR YT Oy uo
PR 2T 0D TN BTN

29. w’ha am ha om’dim shamah sham’ u wa nish’ma’
wa’acherim ‘am’ru mal’a’k diber .
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John12:29 The people standing there heard and said, “It is y’
but others said, “A messenger spoke 1

29> 6 o0V Sydos 6 €T kal dkovoas Eleyev BpovTiv yeyovévar,
dAdou éleyov, Ayyeros adTH AehdaAnkev.
29 ho oun ochlos ho hestos kai akousas elegen
Therefore the crowd, the one having stood and heaving heard, were saying,

gegonenai, alloi elegon, Aggelos lelaleken.
“ has happened; others were saying, an angel has spoken to R

1Yoyl axa (YPR a1 44 Y43 v owrar Joiv u
| YYIoyly4 vy
ynh 11T SPT M 8D TmNM v jwn s

:0PIvn?TON D
30. waya an wayo’mar lo’ hagol hazeh I’ =I'ma’an’kem.

John12:30 answered and said, “This voice not for R
for your sake.”

30> &mrexplBn "Inoods kat elmev, OO 8’ épe 1 dwvry abty yéyovev dAAa L’ Dpas.
30 apekrithe kai eipen,

answered and said,
Ou dvV’ hé phoné haute di’ hymas.

“Not because of this voice because of you.”

ARYH 33 Yvoa qw yIwa axo yray ax3z ¥ yoa 3xo i
RN T 0PN T 2w, Ry 11T M0 0T npy s
31. “atah ha olam hazeh nidon “atah yush’la’k sar ha olam hazeh chutsah.

John12:31 “Now is the judgment of this world,
now the ruler of this world shall be cast out.”

31> vdv kptots éaTiv Tod KOTPLOL TOUTOV,

vV 0 dpxwv Tod kéopov TovTou ékPAndoeTar éw-

31 nyn Krisis estin tou kosmou toutou, nyn ho archon tou kosmou toutou ekbléthésetai exo;
“Now judgment is of this world, now the ruler of this world shall be cast out;”

A4 WY YWY rq43-0oY A 4wyas Y4y w2
PN 02D TwnR PONRTTOUR "RWITI Vw25
32. wa b’hinas’i =ha’arets ‘em’sho’k »ulam .
John12:32 “But |, if | am lifted up the earth, shall draw 2!/ of them e

9 \ 2\ e ~ 9 ~ ~ / e / \ b 4
32> kdyw éav VPwbd éx Ths yis, TAvTas EAkVoOW TIPS ERAVTOV.
32 kago ean huyotho ek tés ges, helkyso .
“and I if am lifted up the earth, I shall draw men Rl

XYL qWE X3 AT 4 Tryed 434 X4TY 5
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33, w’zo’th diber lirmoz ‘ey-zeh hamaweth yamuth.
John12:33 He spoke this to allude to the type of death by He would die.

33> TodTo 3¢ éleyev ampalvev ol BavaTe TeAlev amobvnokev.

33 touto de elegen sémainon poig thanatd émellen apothnéskein.
And this He was saying “Signifying by what kind of death He was about to die.”

A9Yxa JY YJoUW TIHI4 YU4IY JOR X4 T/0AY 34

4wyl yaar waa-ys xqw4 Y4y ylvod Jryr wiwya iy
4733 Yad4a-ys Yy

TTART TR VRY TR 1TMN™M OYT NN Ay O

R O7E DINTTIR oY TN 2PIYD 1iDY mwinT 0D
N Djzsfl'm m

34. waya anu ha am wa ‘anach’nu shama ™ nu min haTorah

haMashiyach yikon I’ olam w’ey’k ‘amar’ta Ben- tsari’k I'hinase’ umi Ben~
hahu’.

John12:34 The people answered and , “We have heard from the Law
the Mashiyach shall be established forever. How can You say that the Son of
must be lifted up, and who is this Son of ?”

34> dmexplOm oV adT® 6 SxAos, ‘Hpels kovoapev ék Tod vopov
81 0 XpLoTos pével els TOV aldva, kal Tds Aéyels ov
%4 ~ e ~ \ e\ ~ ’ . ’ b o e e\ ~ 9 ’ .
67L 3l VPwhfvar Tov VLoV ToD avBpmmov; Tls €Ty ovTOS 0 VLOS ToD avBpwmou;
34 apekritheé oun ho ochlos, Hémeis ékousamen ek tou nomou
Then answered the crowd, “We heard from the law
ho Christos menei eis ton aiona,

the Messiah remains the age,
kai pos legeis dei huyothénai ton huion ?
and how do say it is necessary for to be lifted up the Son of ?
tis houtos ho huios ?

Who is this one, the Son of ?”

YWH UYJTwaA)] Ar4a yYd aves vydaxy
YA 473 a4 car £ ywHI YRRy

DIRY TINT AT WBRDTIN VAT D708 BN
TN o3P TIR TINT 0% Tiwa 10bonn
SIPT N MR v 8D i gonm

35. wayo’'mer hem ='mits’"ar kem hith’hal’ku
“od lakem pen-y'shuph’kem choshe’k
w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



John12:35 said to them, ¢ you a little while.
Walk you still have , lest darkness shall overtake you;
The one who walks in the darkness does not know where he is going.”

35> elmev odv avTols 6 'Inoods, "ETi pukpov xpovov 16 dids év Opiv éotv.
mepLmaTelTE OS TO Pids €xeTe, Lva P okoTia VRas kaTaldfr-
Kal 6 TepLmaT®dv év T4 okoTia ok 01dev mod vmdyel.
35 eipen oun autois ho , Eti chronon hymin
said therefore them “Yet time you

peripateite echete, hina mé skotia hymas katalabé;
Walk you have, lest darkness overtakes you;

kai ho peripaton en té skotia ouk oiden pou hypagei.
and the one walking in the darkness does not know where he is going.”

1743 Y9 vaax Joyd qr43 vyAy4a qr4a Yy avos s
WAYJY xXFrr YAy owyai 994 ald43 Yi99e3-x4
TINT "33 ™TM (YRS TINI MYT TINT 027 TwaH

AR NPT Y27 VEIT 3T MPNT B3I NN

36. b""od lakem ha’aminu I'ma”an tih'yu b'ney
‘eth-had’barim ha’eleh diber wayele’k wayisather mip’neyhem.
John12:36 “While you still have , believe .
so that you may become sons of R

spoke these words and went and was hidden their presence.

36> os 70 Pids €xeTe, moTebeTE €ls TO Pds, Lva viol GpwTds yévmobe.
Tadra éldAnoev "Inoods, kal ameABwv ékpOfn am’ adTdv.
36 hos echete, pisteuete ,
“While you have, believe ’
hina huioi genésthe.
that sons of you may become.”
Tauta elalésen , kai apelthon ekrybeé auton.
These things spoke , and having gone away, He was hidden them.

Wwaiyaiol gwo w4 xyx43a Wi 99 37
¥ IRy 4a 44 x4x-LyIv
DU”;_’;_J‘? My W8 NINNT 0°a0

33 17m8T XD NNT-5233
37. rabbim ha’othoth “asah I""eyneyhem ub’kal- lo’ he’eminu bo.

John12:37 There were many signs that '{c did in their eyes,
but despite they did not believie

~ \ 9 ~ ~ ’ ” 9 ~ 9 9 ’
37> TooadTa 8¢ adT0d onpela memoLnkoTos éumpocbdev adTAV 0k émoTevoV
els avToV,
37 Tosauta sémeia pepoiekotos auton
so many signs He having done them
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ouk episteuon ,
they were not believing ,

1Y ayat Y4 w4 43973 varowd 994 x4
Ax() Y=o Arar oyqxy yyxoyw( yiy43
TRRT R TIYPT TR WY RO DY) 2T IXPRRro

N9 MTOY Y YA Nyt

38. 'malo’th d’bar ¥Y’sha™’Yahu hanabi’ ‘amar mi he’emin
lish’muathenu uz'ro’a =mi nig’lathah.

John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet said,
“Who has believed our report? And to whom was the arm of revelated?”

38> tva 6 Adyos "Hoatov Tod mpodmTov mAnpwdf ov elmev,
Kipie, Tis émloTevoev T dxof) Mudv; kal o Bpayxlwv kvplov Tive dmekadddin;
38 hina ho logos Esaiou tou prophétou plerdthé eipen,
that the word of Isaiah the prophet may be fulfilled said,
, tis episteusen té akoé hemon?
“ , who believe our report?

kai ho brachion tini apekalyphthe?
And the arms of to whom was it revealed?”

fpgaowa 494 avo iy yawial viyi 4¢ yy-4o 9
DTIVEY M8 T 9D TRRT? 1927 8D 1270w

39, al~ken lo’ ha’amin ki “od ‘amar ¥Y’sha’Yahu.

John12:39 this reason not believe, again YeshaYahu said,

\ ~ / ’ e ’ 3 9 o
<39> SLG. TOVTO Ol’)K ’ﬁSUV(IVTO TILOTEVELY, 6TL 1'ra>\w eLTev HO'G. LGS,

39 ouk pisteuein, palin eipen Esaias,
“ not to believe, again said Isaiah,”

¥aiyiod v4917Y) W99 JAYway Yaiyio owa
WAl AXLI4Y YIWY Y91 W99y

SIPPYR WTNTIR D330 PR DY VU
1072 "TRDTY 3y 1737 0337

40. hesha™ “eyneyhem w’hish’min I'lbabam pen-yir'u b’"eyneyhem
ul’babam yabin w’ w'rapha’thi lahem.

John12:40 “He has blinded their eyes and He hardened their hearts,
or else they may see their eyes and their hearts may understand
and and they shall be healed.”

40> TetddAokev adTOV Tods 6pBadpovs kal Emwpwoey adTOGY TNV Kapdlav,
tva 1) 8wowy Tols 6pBadpols kal vofjowory T kapdla kal oTpaddov,

Kal Laoopatl adTovs.

40 Tetyphloken auton tous ophthalmous kai eporosen auton tén kardian,
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“he has blinded their eyes and hardened their heart,
hina me idosin tois ophthalmois kai noésosin té kardia
that they might not see with the eyes and understand with the heart

kai , kai iasomai autous.
and and I shall cure them.”

720 9Py YX94)x-x4 TXY443 TALOWL 494 XETY 4
:v?:; 237 IMTIRDATNR ININTD AW 2T NINTD NN
41, kazo'th diber Y'sha™Yahu i)ir’c;tho ‘eth.-tiph’ar’tc.a wayinat;e’ : ..
John12:41 YeshaYahu spoke this when he saw His glory and prophesied
41> tadta eimev 'Hoatlas 81 €ldev v 36Eav adrtod, kal éNdAmoev mepl adTod.

41 tauta eipen Esaias hoti eiden tén doxan autou, kai elalésen .
These things Isaiah spoke because he saw His glory, and he spoke

WaAwyq)a (139 Y4 WA 39 vITIRY4R yA9watyy v wdv4
vay 49w Joyd wava 44
DOwImRT 5213 TR 0Y37 37MRT DTPDTTR 03 0Pwon
T NOTTWN YD T 8D

42, ‘ulam gam ~hasarim he’eminu--o rabbim
haP’rushim lo’ hodu I'ma“an =lo’ y'nudu.

John12:42 However, even many of the rulers believed H
the Prushim they did not admit it,
SO they would be not be banished.

[74 )4 \ ~ 9 4 \ 4 9 9 4 9 \ \ \
42> Spuos pLévToL kal €k TOV ApyovTwY ToAlol EémloTevoav els adToV, AAAQ St Tovs
DapLoalovs oy ORoAdyouv {va 1) dmocuvdywyol yévwvTal:

42 homos kai ¢l ton archonton polloi episteusan ,
Nevertheless even of the rulers many believed ,

tous Pharisaious ouch homologoun
of the Pharisees they were not confessing Him

hina mé aposynagogoi genontai;
lest put away from the synagogue they should become;
WAal43 av3yy ¥aido 519K WA w4 avsy Y @
:DTORT TIaDn OTRY 2030 DR TIaD D
43. ki k’bod ‘anashim chabib “aleyhem mik’bod ha’ : ' '
John12:43 “For they loved the glory of men to them more the glory of R

43> fyammoav yap v 86&av Tdv avbpoTwv RaAdlov fmep Ty 86Eav Tod Beod.
43 egapeésan gar tén doxan ton anthropon mallon ten doxan
“For they loved the glory of men more the glory of R

JAYLY 4va 194 3 YAY4Ya Y4y owvar 499t w
Axd YW WL 2y
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44. wayiq'ra’ wayo’mar hama’amin i lo’=5i hu' ma’amin
~basholeach .

John12:44 And called out and said,

“The one who believes , does not believe the One who sent Vie,”

44> "Inoods de¢ ékpakev kal elmev,

‘O moTebwv els épe oV moTedeL els Epe AANQ €ls TOV TERPAVTA |Le,

44 de ekraxen Kkai eipen,
But cried out and said,
Ho pisteuon ou pisteuei ton pempsanta me,
“The one believing does not believe the One having sent R

AUW-X4 349 4773 X4 3493y 45
SASWTAR INT RIT NN ARTmMon
45. w’haro’eh hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi. . ' ' '
John12:45 “The one who sees sees the One who sent Me.”
45> kai 6 Bewpdv épe Bewpel Tov mERPavTA pe.

45 kai ho theoron theorei ton pempsanta
“And the One seeing sees the One having sent Rl

13490y 1oyl A4 xyaald Ylvea-d4 Ax43 Y4
YWHI Iva 4¢ 29
TR8RTTOD TWR? TR NS 0PIWTTON MND MINn

U 2wt 85 03

46. ba’thi ‘el-ha“olam I’'ma’an kal-ham’amin bi lo’ chshe’k.
John12:46 “! have come the world
so that everyone believes not darkness.”

46> éyo dds els TOV kKdopLov EAHALDa,

tva mas 0 MoTeVwV €ls €ue év TH) oKOTLQ WLT) pLeLvT.

46 ton kosmon elélytha,
“ the world have come,
hina pas ho pisteuon té skotia me
that everyone believing the darkness not Rl

x4 oW £ Y4 WwA 407 A99a-x4 oyway i

ylvoa-xd onwyal-wk 2y Wlvoa-xk eywd axts 4l Y

IR UBER XD IR ORI XD MITTNR yRwmm

:D2AWTTNR YIS TOR D O0PIWITTRR UBYD MNRI-RS D
47. w’hashome™a ‘eth-d’baray w'lo’ yish’'m’rem lo’ ‘esh’pot ‘otho
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lo’~ba’thi lish’pot ‘eth-ha olam ="hoshi’a ‘eth-ha olam.

John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not
that shall judge them, because I have not come to judge the world save the world.”

\ 97 4 b / ~ e ’ \ \ / bl \ 9 4 9 J4
47> kail éav Tis pov akovom TAV PNpaTEY Kal p1) $vAagm, éyw ol kpivew adToV*

9 \ o [ ’ \ ’ b 9 ’ \ J4
oV yap MABov tva kplve Tov kdopov, AN’ lva oc®ow TOV KOopOV.

47 kai tis mou akous€ ton hrematon kai meé phylaxe, ou krino auton;
“And if anyone hears My words and does not keep them, | do not judge him.
ou €lthon krino ton kosmon, $0s0 ton kosmon.
I did not come I may judge the world, I may save the world.”

JRa-qW4E apg WA A4 PP 44y AYTIL W4 WALy 48
PrIH4R WYL TXE At 473 AX994 W4 9347 x4
PTTIS TIS ©2 OTR MR 01 N3 T whN

ITMRT 03 ANR 7T RAT OAN3T WR 73TT NN
48. w'ish yib’zeni w'lo’ yiqach ‘amaray -yadin ‘otho hadabar
dibar’ti hu' yadin ‘otho bayom ha’acharon.

John12:48 “He rejects Me and does not receive My sayings,
shall judge him: the Word I have spoken shall judge him on the last day.”

e 9 ~ 9 \ \ \ 14 \ e/ V4 ” \ ’ 9 14
48> 6 48eTdv épe kal pm AapPivev Ta pHLaTd pov éxel TOV KplvovTa adToHV:
0 Adyos 6v €éNaAnoa ékelvos kKPLVEL avTOV €v T1) €0XATT MLEPQ.
48 ho atheton kai me lambanon ta hremata mou ton krinonta auton;
“The one setting aside and not receiving My words the One judging him.

ho logos elalesa ekeinos krinei auton en t€ eschaté hemera.
The Word I spoke, that shall judge him the last day.”

Axg HOWR 29494 Y Axq9a 23y 40 A4 2y
944 qWEXLY W4 qWEXET W4 qWExE YT 477
NI NN TOWT "IRTOR 9D P37 03P XD Iy Do

T2TIR WRTARY MR WRTNRY MR WRTIR NN

49, ki lo’ milibi dibar’ti =‘Abi hasholeach hu’ tsiuani

‘eth-‘asher ‘omar w'eth-‘asher ‘omar w’eth- ‘adaber.

John12:49 “For | have not spoken My heart; , My Father Himself who sent
commanded Me what to say and I should speak.”

49> &1L éyw €€ épavTod ok ENdAnoa,

A’ 6 méppas pe maTnp adTOs pot évroAny dédwkev Tl elmw kal TL AaATow.

49 hoti ouk elalesa, ho pempsas
“Because did not speak, the One having sent ,
pateér autos entolen dedoken ti eipo Kkai ti laléso.
the Father He to a command has given what I may say and what I may speak.”

1944 WLy JYL Ydvo AR YxYRY Y Ax0ai YLy s
qIay Y4 Iy 94 L4 W4 V4
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50. wa yada™ti i mits’watho

laken kal- ‘adaber ka’asher ‘amar ‘Abi ken m’daber.
John12:50 “! know His commandment is ;
thus, in all speak, just as My Father has said , 80 | speak.”

50> kat olda 81L 7 évroAm adTod LwT) alwvids éoTiv.

o o 9\ ~ \ ’” ’ e / e ~
a ovV €yw AaAd, kabws elpmkev ot 0 TaTNP, OVTWS AaAD.

50 kai oida hé entole autou estin.
“And I know His command is.
oun lalo, kathos eireken moi ho pater, houtos lalo.

things therefore I speak, as has spoken to My Father so I speak.”
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